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KaHouoam ¢hinonociuHux Hayk, 0oyenm,

doyenm Kagpeopu meopii i npaxmuxu nepekiady 3 aHenilucbkoi Mosu
Kuiscoxuit nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenxa

m. Kuis, Ykpaina

MNEPEKJIAJALBKI CTPATETI'IL BIATBOPEHHS
TPAHC®OPMOBAHUX AJIIO3II

Anomauin. Y cmammi posensdaemvcs npobnema nepexiady mpancopmosanux anto3ii. Pisni cmpamezii 6iomeo-
DEeHHs MAaKux ano3itl y nepekiadi aHanizyiomscs 3 no3uyii ix echekmusnocmi 01s 36epedicenHs acoyiamusHozo Gony ma
PO3KpUMMISL ABMOPCLKO20 3A0YMY.

Kniouosi cnosa: aniosis, aniosusHuil 6uciis, mpancghopmosana ano3is, mpancgopmayis anosit, nepeknadaybka
cmpameczis.

AUTIO3MBHI BUCIIOBH BHACIIIIOK iX BKJIFOYEHHS JI0 1HILIOTO TEKCTY 3a3HAIOTH Pi3HUX IepeTBopeHsb. Llinecnps-
MOBaHa, CBiJioMa aBTOpPChKa TpaHCc(OpMaIlis BUCIOBY, SKa IMOJSATAE Y 3MiHI BUXiJTHOTO BUCIIOBY 3i 30epekeH-
HsM 0a30BHX €JIEMEHTIB, II0 OOYMOBIIOIOTH WOTO BITI3HABAHICTh, MAa€ ITOJATKOBI CTHIIICTUYHI 1 CEMaHTHYHI
¢yskuii. BoHa BUKOPHCTOBYETHCS ISl CTBOPEHHS IEBHOTO €(peKTy: JUIsl IiIBUIICHHS eKCIIPECUBHOCTI Ta eMO-
[IHHOCTI BUCIIOBIIOBaHHS, 00pa3HOCTI, SCKPAaBOCTi, BUPA3HOCTI MOBH, KOHKPETH3aIlii 3HAYEHHs, OHOBIICHHS
JYMKH, TIOCWJICHHSI Y YTOYHEHHS BHCJIOBIIOBAHHS, Ui CTBOPEHHS TyMOpHCTHYHOTO edekry. Llelt npuitom
Ma€ BUKJIMKATH IIE€BHI acolliamii, o pOo3BUBAIOTH i MONIHOIIOIOTE TyMKY aBTOpa. 3MiHEHHH BHUCIIB 3aBXKIU
CIIBBITHOCHUTBCS 31 CBOEIO OYATKOBOIO (hopMoto. I1i yac cTpyKTypHOTO OHOBJICHHS TPAaHC(HOPMYETHCS CTPYK-
Typa BHCIIOBY, a IIiJl 4aC CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO CHOCTEPIra€Thcsl HOro CeMaHTHYHA TpaHchopmarlis, mo
HPU3BOAUTH JI0 CTBOPEHHSI CEMaHTHYHOI IBOIUIAHOBOCTI MpHuiioMy. BuxinHa ¢opma BitXoanTh Ha IPYTHi IUIaH,
a Ha NEpIINi BUCYBAETHCS HOBA. BaskKIMBHIA €IIEMEHT IHOTO NPUHOMY — HECIIOIBaHICTh Y)KUBAHHS: IO CHJIb-
HillIe 3MiHIOETHCS BUCIIB, [0 HEOUIKYBaHIIIIOKO € TaKa 3MiHa, TO OUTbIHIA eeKT BoHa cripaBisie. KomyHikaTuB-
HUH ehexT npuitoMy nepeadavae TOUHE 3HAHHS BUXIIHOTO BUCIIOBY PELIUITIEHTOM, OCKIJIBKH 0€3 IIbOTO HEMOXK-
JUBO YCBIJIOMHTH KOHTPACT MiXK BHXiHHM BHCJIIOBOM 1 MOBJICHHEBHMH BiTXWJICHHSIMH BiJl HHOTO Ta SCHICTh
aBTOPCHKOT METH JIISL YNTaya.

[lepeknanad Mae Hacammepen iZeHTH(IKyBaTH TpaHC(POPMOBAaHY IMTATy: BCTAaHOBHTH caM (haKkT TpaHC-
BUpa3. BiH NOBMHEH BU3HAYHUTH HE TUIBKH JKEPEIIO BUCIOBY, HOTO aBTOpa, YOMY BiH BUKOPHCTOBYETHCS Ta SIK
OB’ SI3aHMIA 3 TEKCTOM, a i 1110 3MiHEHO, sika Horo popMa B OpuTriHalli, HaBimo BiH 3MiHeHu#. JloBigkoBa miTepa-
Typa MOXe JOMTOMOTTH TIepeKJyIaiaueBi 31CTaBUTH TaKi BUCIOBU 3 (OPMOIO BUCIIOBIB, 3a(DiIKCOBAHUX y JKEPEIT.
Ilo He3BWUHIII acomiaTHBHI 3B’A3KH, HA SIKUX OyIyIOThCS TpaHcQopMallii, TO OLIbIIe yCKIaTHIOEThCS TIepe-
KJIaJ] aJIF03MBHUX BUCIIOBiB. OCHOBHE 3aBJaHHS ITiJl 4ac NepeKiia Iy TaKiX TpaHc(hOPMOBAaHHUX BHCIOBIB — 30epe-
JKEHHSI MOKIIUBOCTI 1X YITI3HAHHS Y 3MiHEHOMY BHIJISII, 1[0 Ma€ BUKJIMKATH B UWTa4Ya 33JjaHi aBTOPOM acoIialii.

3aMiHa KOMITOHEHTIB aJlF0O3MBHOTO BUCIIOBY — HaifyacTille BXXUBaHWH BU TpaHchopMarii amo3iin. Komrio-
HEHTaMHU-3aMiHHUKaMU MOXKYTh OyTH OKpEMi CJI0Ba, CIIOBOCIIONYYEHHSI, PEUCHHS, X YaCTUHH, IPHYOMY 3aMi-
HIOBATHCS] MOKE HE OJIMH, a JICKIJIbKa KOMITOHEHTIB. 3aMiCTh KOMIIOHEHTA BHCJIOBY MOYKE B)KUBAaTHCS CUTYaTHB-
HU CHMHOHIM, aHTOHIM a00 Oy/Ib-sKe CJIOBO UM CIIOBOCIIONYYEHHS, [0 BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM 1 HaMipoM
aBTopa. Haifuacrimie 3amiHu poOiSThCS 3a MPUHIUIIOM ONMM3BKOCTI 3HAYEHHS, TOAIOHICTIO 3ByJaHHS, 13 TOPS
pO3TalIOBaHUX PSAKIB. 3a Takoi TpaHCQopMarlil BUCIOBIB CIIOCTEPIraeThCs 3arajbHa TEHJICHIIS: OCHOBHHI
e(eKT T0CATAETHCS 32 PAXyHOK IOSBY y 3HAIOMOMY BHCIJIOBI HECIIO/IiBAHOTO, IHKOJI HECYMICHOTO 3 HOTO 3MiC-
TOM KOMITOHEHTA, IIParHeHHs aBTopa JI0 OPUTIHAIBHOCTI. AHTOHIMIYHI ITiICTAHOBKH CIYTYIOTh HE TIIBKH JIJIS
CTBOPEHHS O1IIBIIIOI €KCIIPECUBHOCTI, 3aB/SIKH CBOTH HEOYiKyBaHOCTI BOHU MOXKYTh CTBOPIOBATH i TyMOPHCTHY-
Huii edekr. Lle Habnmkae npuifoM 0 IpH CIIiB, TOMY BiH BUKJIMKA€E TPYIHOILI JUIS IIEpeKiIaLy. ABTOp pO3paxo-
BY€ Ha Te, 110 3aMiHa KOMIIOHEHTIB Oy/ie MMOMITHOO JUIsi YMTada, CIIPABUTh Ha HHOTO Oa)KaHWH CTHIIICTHYHUIN
edexkr. [Ipu npomy BinOyBaeThCsl pi3KUi HEOUiIKYBaHHM MIEPEXi y CBIIOMOCTI ajipecara BiJ BUXiJHOTO BUCIIOBY
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10 3MiHEHOT0, BUHHKA€E CEMaHTHYHA JIBOTIJIAHOBICTH, IO MTPUMYIIYE HOTO OCMUCIUTH IieH epexin. Taki 3amiHn
3aBKAM OyayroThCs Ha epeKTi 0OMaHyTOTO OYiKyBaHHSI.

He xoxHa 3MiHa aBTOPOM MOCITIJOBHOCTI KOMIIOHEHTIB BUCIIOBY B HOBOMY TEKCTi Moke OyTH TpaHchopMma-
i€ero. 3MiHEHUM/TpaHCc(POPMOBAHIM BICIIOBOM MOYKHA BB)KATH JIAIIIE TAKY 3MiHY MTOCIiJJOBHOCTI KOMIIOHEHTIB,
sIKa TIPU3BOANTS JI0 3MiHU HA CEMAaHTHYHOMY PiBHi, BIUTMBA€ HA CTHIIICTUYHY 1 CMHCJIOBY TOTOXHICTE (ppaszu. Lle
Mae OyTH CTAJTICTHYHO i CEMAaHTUYHO 3HAYYIIUH BiICTYTI BiJ] YCTaIE€HOI MOCITIIOBHOCTI KOMITOHEHTIB.

[lepemaua cMUCTOBHX i cTHIIiCTHYHUX e(eKTiB TpaHchopMaIllil He CTAHOBUTH TPYIHOIIIB, KOIH TpaHChOp-
MY€ETBCS BiTOMUH YKpaiHCHKOMY YHTa4deBi BUCIIB (HaitgacTime 1e 6i0miiHi i MihoJIOTiYHI BHCIIOBH): 32 HE3Mi-
HEHUMH KOMITOHEHTaMHU 4YM OJHOMY 3 HHX BiJTHOBIIOETHCS BHXiJHAa (OpMa i BCTAHOBIIOIOTHCS acCOIiaTUBHI
3B’ SI3KU.

You really should see it, Archy. It’s called the Trojan Stables. Isn 't that a wonderful name? [14, c. 72].

The Trojan Stables (mposncoxi cmatni [O. K.]) € Tpancopmanieto kpunaroro Bupasy the Trojan Horse
(mposancekuil Kinb), 32 TKAM 3aKpITAIOCS 3HAYCHHS: TAEMHUH, IMiICTYTHUHN 3aayM. Bupas BXOIUTH 10 CKIamy
pi3HEX (ppazeornorizMmis, ane BHOIp 03HAUyBAaHOTO KOMITOHEHTa BCTAHOBIIOE OJHOBEKTOPHY airo3ito. Tomy s
Ha3Ba TPEHYBaJHHOTO MaiilaHy JJIsl BEPXOBOI 1311 BiJIpa3y acOIIOETHCS Y YUTAa4Ya 3 XUTPOIIAMH, TiICTYITHICTIO,
3II0YHUHOM.

This analysis comes to you through the generosity of Dr. Sigmund McNally at no additional cost [14, c. 204].

Leii ceanc ncuxoauanizy Hadaemvbcs 8am 3a80AKU uliaxemuocmi doxkmopa 3iemynoa MaxHenni 6e3 dooam-
xoeoi cniamu [O. K.].

3a KOMITOHEHTOM Sigmund 1 T IKa3K0I0 00Kmop TicHs cloBa analysis, sKe aCOIIIOETHCS Y TIEPECITHOTO aMe-
PHUKaHIII IepeayCiM 3 TICHX0aHAIi30M, YATad MOXKE JIEKOAYBaTH aBTOPCHKY iPOHII0 — BiTHOBUTH acOI[iaTUBHUHN
3B’s130K 3 iMmeHeM 3irmyHa Opoiin. [Ipsmuit nepeknan Bupasy 3 TpPaHCKOIYBaHHSAM iMEHI 30epeke TOoi camuit
IMIUTIKaIiHHAA 0OCHT, IO 1 B OpUTiHAMI, a analysis CIi EPEKIIACTH SIK NCUXOAHAI3, TAM CAMHM ITiICHITABIIIH
BITI3HABAHICTH aITO3i1.

Each one of the faculty answered to toasts, and compared me and Andy to Rockefeller and the Emperor
Marcus Autolycus [13, c. 239].

Kooicen i3 unenis gpaxynomemy, nuewu 3a Hac, pisHas mene 3 Enoi 0o Poxgennepa ma 0o imnepamopa
Mapxa Aemonika [1, c. 49].

I'ymopucTnuHHl edeKT CTBOPEHO 3MIHOI IPYyroro KOMIOHEHTY iMeHi Mapk ABpemniii (Aurelius), ogHOTO
3 HaWOCBIYEHIMNX 1 HalilepyOBaHIIINX PUMCHKUX IMIIEpaTOpiB, HAa ABTOIIK, IO € MOABIHHOI aNfO3i€r0: Ha
maxpast ABroxiika 3 TBopy B. Illekcmipa «3umoBa kazka» i Midonorigauii mepconax. 3a midoM, ABTOIIK — CHH
I'epmeca i XioHu, XUTPUil, CHPUTHUH 3II0/Ii# 1 po30IHHUK. AyAUTOpPisS MOXKE 3pO3YMITH I'YMOp CHTYaIIii i aBTOp-
CBKY ipOHif0, Ha BiIMiHY Bif anpecariB — maxpais Jxeda Ilirepca i Erni Takepa, 60 3po3ymino BoHH HE Bif-
pi3HAIOTE ABTOJTIKA Bim ABpenis. EdekT amro3ii BrpadaeThcs 6€3 KoMeHTaps.

Her kindness, frankness; God bless the poor in taste [7, c. 106].

1 0obpa, 1t 6iosepma. bBrascennutl, xmo ne emie nosooumucs [5, c. 119].

VY tekcTi BxHUTO 3MiHeHyY 0i0nmiiHy murary (MT. 5: 3): Blessed are the poor in spirit: for their s is the kingdom
of heaven. Bnascenni 6boei dyxom, 60 ixnee Llapcmeo Hebecne (mep. 1. Orienka). KoMmoHeHT 6naswcenHuil
JI0TIOMarae 3po3yMiTH BHCIIIB, IO BiJICKIIa€ 0 TpomoBifi Icyca Ha ropi, it aBTOPCHKY ipOHito.

Y HacTyImHOMY MPHUKIIAJi KOMi3M BHHHAKA€ Ha OCHOBI CMHCJIOBOTO i eMOIIIfHOTO KOHTPACTY BUXiTHOI IIUTATH
1 71 OHOBIIEHMX KOMITOHEHTIB.

Even Solidad seemed like a center of civilization to us, so that evening we put our thumbs on our nose at Don
Jaime's fruit stand and shook his grass burrs off our feet [12, c. 275].

VY 6ibmiitHomy BucioBi (MT. 10: 14) enemenrt the dust (mopox) 3aMmiHeHO Ha grass burrs (pen’sixu): And
whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the
dust of your feet. A six xmo ac He npuiime, i 8AWUX ClLI8 He HOCAYXAE, MO, BUXO0AYU 3 OOMY YU 3 MICIA MO2o,
obmpycims nopox i3 nie ceoix (mep. 1. Orienka). UnTaueBi He BaXKKO AEKOTyBATH II€H BUPa3, OCKUTEKH BiH CTaB
(pazeonorizMoM i HabyB IEPEHOCHOTO 3HAYEHHS Y MOBi: Ha3aBKIH ITOPBATH 3 KUM-HEOY/b, TITH 3 00ypEeHHSIM.
B ykpainchroMy mepexniaji BXKUTO BHUXiTHUH BHUCIIB 3 YTOYHIOBATHHUM JOIABAHHAM MIAHMAYIL, O BIAIO
PO3KpHBaE acoriarii i ryMop repos.

Hasimo Coneoao sabus Hac menep ax 4y0o yuginizayii, momy nio geuip Mu nomaxauiu pyykor 0oHosi Xaiime
i obmpycuau nopox iozo nranmayii 3 Hawux Hie [2, c. 217].

HurarHuii mepexnan 3 ypaxyBaHHIM TpaHchopMarlii 3abe3mneuye nepegady CMUCTY 1 CTUITICTUIHOTO e(hekTy
y pasi Tpanchopmariii Bimomux BucioBiB. [1ig yac BiATBOpEeHHS MaIOB1IOMHUX TPaHC(POPMOBAHUX BHUCIIOBIB BiH
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JIa€ JOCTYTI TUTBKH J0 «ITOBEPXHEBO» iH(pOpMaIii, a «MMHOMHHAY, IO 0a3yeThcs Ha 3iCTaBJICHHI 3 BUXiTHUM
BHCJIOBOM, III0 MOYKE JIETKO BUAUIATHCS HOCISIMU BUX1THOT MOBH, 3aJIMIIAETHCS HE MEPEIaHO0. 3MiHa BHCIIOBY
HE € TIOMITHOIO 1 3pO3YMUIOI0 JUIA YMTa4a, KOJM 3aMiHIOIOTHCS OJH3BKI 32 3HAYSHHAM CJIOBa a00 TOAi, KOIHU
3aMiHa Mae aHTOHIMIUHWH xapakrep. Lle HabmKae MpuiioM 10 TPH CINiB, TOMY BiH CIIPHYWHSE TPYIHOIII ITif
yac nepexnany. Yepes BTpaTy 3B’ 3Ky 3 BUX1THAM MPETEKCTOM, YKPaiHCHKUN BapiaHT HE PO3KPHUBAE IMILTIKAIIii,
IO € B OPHUTiHAMTI, a JJIs1 HOCisl MOBH JOCUTH OJHOTO CJIOBAa 3 BUCIIOBY, OO BUKIUKATH B TIaM’STi OB’ I3aHUH
3 HAM TEKCT.

Besides, he had not breathed a word about that codicil, nor should he — sufficient unto the day was the good
thereof [8, c. 351].

Lo moeo a1 6in ami cnosa He 06MOBUBC NPO MOU 000AMOK 00 C8O€ET OyXigHUYL, Ma Ul HAOALI NPO HbO2O MOG-
yamume — Ha 8ce ceiti yac [3, c. 329].

AJI03is, 0 CTBOPIOETHCS aHTOHIMIYHOIO TIApolo the evil — the good BUPI3HAETBCSA aHTIIHIIEM, OCKITBKH
oMy Bimomuii 6i10miliHui Texct: Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought
for the things of itself. Sufficient unto the day is the evil thereof (Mr. 6:34). Kooicnuil denv mae docums c80€l
mypoomu (miep. 1. Orienka) //Jogoni 8 kodxcrnoeo Ons auxa ceoeo (niep. I1. Kynima) / [Josoni ownesi tiozo auxa (iep.
I. Xomenka), Mo 03Ha4Ya€e MIOCh HAWBAXIIMBIIIE ISl IKOTOCH Yacy. Y mepeknazi 0i0miiHy IUTaTy 3aMiHEHO
HEUTpaJbHUM BHPA30M, IIO Tiepeaae ii 3HaueHHs, TOMYy HEMa€e TaKoTO YiTKOTO MPOTHCTABICHHS BiTHOCHO TPH-
HHATOTO BapiaHTy (TypOOTa), i B UNTaya HE BUHUKAIOTH MTOTPIOHI acoliaTHBHI 3B A3KH. J{JIs BiATBOPEHHS ITi€l
[IUTaTH MOXKHA Oyro 6 BuKopucTaTu nepekian [. OrieHka, mo € HaiO Il KOHTEKCTYaIbHO OMM3bKIM: y 010iH-
HOMY TEKCTi the evil BXUBAEThCA y 3HaYCHHI mypboma, a He 3110.

“Dont” cried the irrepressible Mont. ““I know you re going to say: 'Out, damned hair!’” [9, c. 89].

— He mpeba! — sucyxnys neecamoguuti Monm. — A 3uaro, eu xoueme ckazamu: «llle3nu, knama wynpuro!y
[3, c. 694].

Ile 3minenun#i BuchiB 3 Tparenii ,,Max0er» Illexcmipa. “Out, damned spot!” — Buryk memi Max0OeT, sKii
BBIDKAIOTHCS BJIACHI PyKH Yy KpoBi BOuTOrO Heto Mak6Gera ([ist 5, cu. 1). [{nst aBTOpCchKOTO 33ayMy BHCIIB HE
€ BU3HaYaJIbHIM, BiH MaJIO IO JOAAE IO pO3yMiHHS 00pa3y repost. Take BXKUBaHHS UTAT CBIAYUTH PO MTPOHUK-
HEHHSI [IIEKCIiPiBCHKUX BUCIIOBIB Y OyieHHE MOBIIEHHS OCBIYeHHX OpUTaHIIB. ToMy B TEKCTi IepekiIaLy MoXHa
HE TIOSICHIOBAaTH aJFO3iI0.

But the desire for approbation is perhaps the most deeply seated instinct of civilized man. No one runs so
hurriedly to the cover of respectability as the unconventional woman who has exposed herself to the slings and
arrows of outraged propriety [11, c. 58].

Tlompeba 1100cbk020 8USHAHHA — HaU2IUOUE 8KOPIHeHUti nomse y Oyuli yusinizoeanoi moounu. Hixmo max
HOXANIUBO He WYKAE NPUMYIKY Ni0 00OPONOPAOHUM KPULbYeM, K GilIHY8AmMa HCIHOUKA, KOMPY HAMOMULU YXU-
JISIHHSL €00 npaw i cmpin posniodenoi npucmotinocmin’ [4, c. 67].

B yxpaincekoMy niepekinazi nepexiaaad rpadivHo MapKy€e alfo3MBHUM BUCIIB i B PUMITII TTOSCHIOE, IO T1e
MApONiHHUH PAIOK i3 CTABETHOTO TaMIIETIBCHKOTO MOHOIIOTY: 7o be, or not to be: that is the question: / Whether
tis nobler in the mind to suffer/ The slings and arrows of outrageous fortune,/ Or to take arms against a sea
of troubles,/ And by opposing end them? IcHye TICTh BiTOMUX MEPEKIAAIB IEOTO MOHONOTY: [[]o 6razopoo-
Hiwe 6 oywi, mepnimu/ Ipawi i cmpinu snmowoi @opmynu (11. Kynimn). Yu npuiivamu i kaminua, i cmpinu /
00 nuxoi, nasicroi doni (M. Crapunbkuii). [[Jo onsa dywi winaxemuiwe.: mepnimu/ Bei cmpinu i kaminns 3101
ooxni (O. byprapnar). [l]o nouecriui ona dyxy — uu mepnimu/ Cxanku ma cmpinu Hagicnoi doni (JI. I'pebinka).
B uim binvwe cionocmi: mepnimu mosuxu/ Baswcki yoapu nagicuoi doni (I. Konyp). 3a ¢opmansHuMu mapa-
MeTpaMu Haiikpame miaxoants nepexnan 11. Kymima. IlepexknamadeBi moTpiOHO BHOMpPATH BiAMOBITHUK, IIIO
MiIXOAWB OM 10 KOHTEKCTY. Y IbOMY BUTIAJIKY BIIACHUH BapiaHT MepeKiagada € IpuHHIATHIM.

“Like the rose, he said. “Mighty like the rose. A rose is a rose is an onion.” “Thy onions are affecting thy
brain, ” Agustin said. “Take care. ” “An onion is an onion is an onion, ~’ Robert Jordan said cheerily and he
thought, a stone is a Stein is a rock is a boulder is a pebble [10, c. 318].

— Ax mposnoa, — cxazas 6in. — 306cim sx mposnoa! Tposnoa — ye mposnoa — ye yubyns. — Tooi yubyns
6 eonosy gdapuna, — moeus Azycmin. — Cmepexcucs. L{ubyna — ye yubyia — ye yubyns, — eeceno ckazas Pobepm
IDicopoan i nodymxu 0ooas: «A kamins — ye Stein — ye cxensi — ye 8aiyH — ye eanvkay [6, c. 369].

[opiBHsAHHS ABrycTrHa nuOysi 3 TpostHI0I0 B poMaHi E. ['emiarses «Ilo komy mom3Bin» Haraaye Jxopnany
BiJOMUH BHCIIB aMepuKaHChKOi nmuckMeHHUMI [eprpymn CraitH, kymupa Monoaux JitepaTopiB 20-X pOKiB:
a rose is a rose is a rose. IIpomoBxytoun 1ie MOPiBHIHHSA, BiH 00irpye 1ei BuchiB i npizsume Craita (Stein
HiM. ~ KaMiHb). E. [eMiHrBeli BUCIOBIIOE CBOE pO3YapyBaHHS B aBTOPUTETI MUCHMEHHUIII, IO 3[aBaBCs HOMY
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HenmopyurHuM. YnTad nepekiamy 3po3yMi€e aro3ito, TPy CIIiB, AKIIO BiH 3HAE 1€l BUCIIB i BiTIy€ 3 HUM CTPYK-
TypHY Tlapajeins. Xo4a CTpyKTypa i 30epekeHa B MepeKIaii, IepecivHOMY YNTadeBi CKIIaTHO JEKOIyBaTH allfo-
3if0, TOMY TTOTPiOHMI KOMEHTAp.

1 looked at him and gave vent to just a few musings. 'Imperial Ceesar,’ says I, "asleep in such a way, might
shut his mouth and keep the wind away’ [12, c. 123].

Jusnayuco Ha HbO2O, 51 NOPUHYE Y MENAHXOMIUHI po30ymMu. «Beruunuii yesapro, — nooymas s, — mu cnuut
i poma He cmynug; Ousucsw, wob gimepeys myou He 3aremisy [2, c. 154].

Anro3isg OymyeTbes 3a CTPYKTYPOIO IeKcipiBehKoro BucioBy (I'amner, mis 5, cu. 1): Imperious Ceesar, dead,
and turned to clay, / Might stop a hole to keep the wind away. Mozymniti L]ezap emep i cmpyx Ha enuny,/ [L]o neto
6 xami 3amkuymo wnapuny (niep. JI. I'pedinkn). ['pabixHUK TPOMOBIISIE H0T0, 30MparoYrch MOrpadyBaTH CBOTO
xa3siHa, SKUH craB. YnTad MOXKe 3pO3yMITH, IO 1€ TUTYBAaHHS MEBHOTO BHCIIOBY, XO4a MOXKITUBO 1 HE BiTIye
TapaJielli 3 KOHKPETHHM BHCIIOBOM, TBOPOM. Y TIepeKiIaai BOaio IepeaaHo BUCIIB, MiaiOpana moTpioHa ¢popmMa,
TOMY 1 30€pex)eHO HOro ryMOPUCTUIHUHN ePEKT.

OTxe, y pa3i BIIOMHX aJFO3MBHHUX BUCIIOBIB IIUTaTHHUH MIEPEKIIA] 3 YpaxyBaHHIM TpaHc(opMaIllii gae 3Mory
BIATBOPHUTH acoOIiaTUBHHUHA (QOH, 30eperTi 00pa3HiCTh BUCIOBIIOBAaHHSA. [IpoTe mob po3kpuTH acoriartii i rim-
OMHHUI 3MICT BUCJIOBIB MEHIIIOT BIZIOMOCTI, ITiJT 4ac MepeKiIaay JOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI TpaHChopMa-
ii 1 KoMneHcamiiHi npuiiomu. [010BHa yMOBa Tiepekiaay TpaHc(HOpPMOBaHUX amio3ii — 30epeskeHHs B TEKCTI
nepexiany ixHix crumicTuaHuX QyHKIiH. [lepeknaganpki cTpaTerii moBUHHI 3a0e3nedyBaTy MOTPiOHI acorriarii
1 MAaKCMMaJIbHO BiITBOPIOBATH aBTOPCHKY 1HTEHIIIIO.
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O. Kopyina. Translation strategies of reproducing transformed allusions. — Article.

Summary. The article deals with the problem of reproducing transformed allusions in translation. Various translation
strategies of reproducing these allusions are analyzed from the angle of their effectiveness in preserving their associative
background and revealing the authorial conceptual purposes.

Key words: allusion, allusive phrase, transformed allusion, transformation of allusions, translation strategy.
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